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3Store  à  bras  articulé  Benita

Silbermannstraße  29

Pour  plus  d'informations  sur  notre  gamme  de  produits,  veuillez  contacter  votre

Cher  client,

Cher  client,

Félicitations  pour  l’achat  d’un  produit  Reflexa.

Chez  les  revendeurs  spécialisés  ou  sur  www.reflexa.de.

REFLEXA­WERKE  Albrecht  GmbH

Nous  vous  remercions  de  votre  confiance  et  vous  garantissons  un  produit  de  haute  qualité  

« Made  in  Germany »  dont  vous  profiterez.

89364  Rettenbach

La  notice  doit  être  conservée  par  le  client  et  doit  être  transmise  au  nouveau  propriétaire  en  cas  

de  cession  à  un  tiers.
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1.1  Consignes  de  sécurité

1  Informations  générales

4 1  Informations  générales

Conseil!

Danger!

Danger!

Veuillez  toujours  respecter  les  consignes  de  sécurité  figurant  dans  cette  notice  de  montage  

et  d'utilisation.  Elles  sont  signalées  par  un  symbole  et  un  avertissement.

Le  non­respect  des  instructions  peut  entraîner  des  dommages  matériels  et/ou  des  blessures  

corporelles  lors  de  l'utilisation  du  produit.

Ce  triangle  d'avertissement  indique  un  risque  de  choc  électrique  pouvant  entraîner  la  mort  ou  

des  blessures  graves.

Produit  marqué.

Ce  triangle  de  signalisation  indique  les  dangers  pour  les  personnes  ou  l'environnement.

Ce  symbole  indique  des  conseils  d'experts  sur  l'installation,  l'entretien  et  

la  maintenance  du  produit.

Lecture  des  instructions  de  montage  et  d'utilisation

Veuillez  vous  familiariser  avec  le  contenu  des  instructions  de  montage  avant  d'installer  les  

produits.  Le  non­respect  des  instructions  de  montage  ou  une  installation  incorrecte  des  
produits  annulera  toute  garantie  et  tout  droit  de  rétractation.

Reflexa  n'assume  aucune  responsabilité  pour  les  dommages  indirects !

Réclamations  au  titre  de  la  garantie.
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»  Mise  en  service  et  exploitation  du  produit

»  Manutention  et  transport  de  composants  longs  et  lourds

Les  instructions  de  montage  sont  destinées  aux  personnes  qualifiées  qui  possèdent  

des  connaissances  approfondies  dans  les  domaines  suivants :

Groupe  cible

»  Règlements  relatifs  à  la  santé  et  à  la  sécurité  au  travail,  à  la  sécurité  opérationnelle  et  à  la  prévention  des  accidents

»  Manutention  d'outils  et  de  machines

»  Évaluation  de  la  structure  du  bâtiment  et  sélection  des  matériaux  de  fixation  appropriés

»  Manipulation  d'échelles  et  d'échafaudages

Si  l’une  de  ces  qualifications  n’est  pas  disponible,  il  faut  faire  appel  à  une  entreprise  

d’installation  professionnelle.

transport

Stockez  les  marchandises  et  les  outils  sur  le  chantier  de  manière  claire  et  dégagée.  Fixez  les  

objets  tranchants  et  trop  longs  avec  des  symboles  d'avertissement  ou  des  barrières  pour  éviter  

les  blessures.  Protégez  les  matériaux  des  dommages,  des  intempéries  et  de  la  contamination.  

Assurez  des  voies  de  transport  sûres,  un  stockage  intermédiaire  sécurisé  et  une  

manutention  professionnelle  en  hauteur.

Les  charges  par  essieu  et  le  poids  total  autorisé  du  moyen  de  transport  ne  doivent  pas  être  

dépassés.  La  maniabilité  du  véhicule  peut  varier  en  fonction  du  chargement.  Les  marchandises  

à  transporter  doivent  être  correctement  et  solidement  arrimées.  L'emballage  doit  être  protégé  

de  l'humidité.  Un  emballage  ramolli  peut  se  détacher  et  provoquer  des  accidents.  Les  

emballages  ouverts  pour  le  contrôle  des  marchandises  à  la  réception  doivent  être  refermés  

correctement  pour  la  suite  du  transport.  Après  le  déchargement,  les  produits  volumineux  

doivent  être  transportés  correctement  jusqu'au  lieu  de  chargement  afin  d'éviter  toute  rotation  

dans  des  espaces  restreints.  Les  instructions  figurant  sur  l'emballage  concernant  leur  position  ou  

leur  côté  doivent  être  respectées.

Sécurité  de  l'emploi

Après  le  montage,  nettoyez  le  chantier,  retirez  l'emballage  et  éliminez­le  conformément  à  la  

réglementation  locale.

Store  à  bras  articulé  Benita 5

1.2  Sécurité  de  l'emploi
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1.3  Utilisation

1  Informations  générales6

Utilisation  prévue

Ne  pas  s'appuyer  ni  fixer  d'aides  à  l'ascension  aux  produits.  Placer  l'échafaudage  ou  l'échelle  
sur  une  surface  solide,  à  la  distance  requise  du  site  d'installation.  Vérifier  la  stabilité  et,  si  
nécessaire,  prendre  les  mesures  suivantes :  couvrir  la  surface  avec  des  planches,  fixer  les  
stabilisateurs,  les  ancrer  à  la  structure  et  porter  des  ceintures  de  sécurité  si  nécessaire.  
Installer  les  dispositifs  de  protection  antichute  nécessaires  et  utiliser  uniquement  des  points  
d'accès  d'échafaudage  sûrs.  Effectuer  un  contrôle  de  sécurité  sur  les  échafaudages  fournis  
par  le  client.  Utiliser  uniquement  des  aides  à  l'ascension  ayant  une  capacité  de  charge  
suffisamment  élevée,  pouvant  également  supporter  des  charges  de  marchandises  et  
de  personnel  pour  le  stockage  et  le  montage  temporaires  de  matériel.

Aides  à  l'escalade /  protection  contre  les  chutes

Lorsque  vous  travaillez  à  des  hauteurs  élevées,  il  existe  un  risque  de  chute.

Les  produits  décrits  dans  ce  manuel  ne  doivent  être  utilisés  que  pour  leur  usage  initial.  
Toute  modification,  telle  qu'ajout  ou  modification  non  prévue  par  le  fabricant,  ne  peut  
être  effectuée  qu'avec  l'accord  écrit  de  Reflexa.  Toute  charge  supplémentaire  sur  nos  
produits  due  à  des  objets  suspendus  ou  des  haubans  peut  entraîner  des  dommages  et  est  
donc  interdite.

Raccordement  électrique  pour  produits  à  entraînement  électrique

Attention :  risque  de  choc  électrique  en  cas  d'installation  incorrecte !

Le  produit  ne  peut  être  raccordé  que  si  les  informations  figurant  sur  la  plaque  
signalétique  correspondent  à  la  source  d'alimentation.  Les  instructions  d'installation  des  
composants  électriques  fournis  doivent  être  respectées.  Le  raccordement  du  moteur  doit  
être  effectué  par  un  personnel  agréé,  conformément  aux  instructions  de  raccordement  
fournies.  Le  réglage  du  moteur  s'effectue  conformément  aux  instructions  de  réglage  
fournies.

L'installation  électrique  permanente  doit  être  réalisée  par  un  électricien  qualifié  conformément  
à  la  norme  VDE  100.  Les  instructions  d'installation  jointes  pour  les  appareils  électriques  fournis  
doivent  être  respectées.
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7Store  à  bras  articulé  Benita

Afin  d'exclure  au  mieux  le  risque  de  cisaillement  et  d'écrasement  dans  la  zone  
des  pièces  mobiles  du  système,  en  raison  d'une  installation  et  d'un  fonctionnement  
incorrects  ou  lors  de  l'utilisation  de  dispositifs  automatiques  ou  d'un  fonctionnement  
incontrôlé  par  des  capteurs  de  vent  ou  de  pluie,  le  store  doit  être  installé  à  une  
hauteur  H≥2,5  m  du  sol  ou  des  voies  de  circulation  accessibles.

Fonctionnement  incontrôlé

Les  fixations  doivent  être  inspectées  visuellement  après  la  première  utilisation.  
N'utilisez  jamais  de  commandes  automatiques  ou  d'interrupteurs  pour  des  essais  
si  le  produit  n'est  pas  dans  le  champ  de  vision  de  l'opérateur  (risque  de  
démarrage  involontaire).  Il  est  recommandé  d'utiliser  un  câble  de  test  pour  le  
raccordement  du  moteur.  Les  instructions  de  montage  et  de  réglage  fournies  
par  le  fabricant  du  moteur,  de  l'interrupteur  et  de  la  commande  doivent  être  respectées.

essai
Lors  de  la  première  sortie  en  voiture,  personne  n'est  autorisé  à  se  trouver  dans  ou  sous  la  zone  de  conduite.

Ne  laissez  pas  les  enfants  jouer  avec  les  commandes !

Lors  d'une  intervention  dans  la  zone  de  déplacement  du  produit,  le  système  de  
commande  automatique  doit  être  désactivé.  Il  existe  un  risque  d'écrasement  et  de  
chute.  De  plus,  il  faut  s'assurer  que  le  système  ne  puisse  pas  être  actionné  
manuellement  par  inadvertance.  Pour  ce  faire,  l'alimentation  électrique  doit  être  
coupée,  par  exemple  en  coupant  le  fusible  ou  en  débranchant  le  connecteur  du  
moteur.  De  même,  si  le  système  est  actionné  manuellement,  la  manivelle  de  
commande  doit  être  retirée  et  rangée  en  lieu  sûr.  Si  le  système  est  utilisé  par  
plusieurs  utilisateurs,  un  dispositif  de  verrouillage  prioritaire  (coupure  de  courant  
contrôlée  de  l'extérieur)  doit  être  installé  pour  empêcher  toute  actionnement.

Zones  d'écrasement  et  de  cisaillement

Si  aucune  de  ces  options  n'est  possible  en  raison  des  conditions  locales,  la  zone  
de  déplacement  doit  être  protégée  sur  site.  Le  système  peut  également  être  
commandé  exclusivement  par  un  interrupteur  à  bouton­poussoir  monté  à  portée  de  
vue,  à  l'écart  des  pièces  mobiles,  de  préférence  à  1,3  m  du  sol  (respecter  la  
réglementation  nationale  relative  aux  personnes  handicapées).

Il  est  à  noter  qu'une  distance  X≥0,4  m  est  garantie  entre  le  profil  de  chute  
entièrement  déployé  et  un  objet  fixe  si  le  profil  de  chute  se  déplace  en  dessous  d'une  
hauteur  de  2,5  m  au­dessus  du  sol  ou  des  voies  de  circulation  accessibles  en  raison  
de  l'inclinaison  du  store.
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Toutes  les  instructions  d'utilisation,  ainsi  que  les  instructions  de  montage  et  de  réglage  des  

fabricants  de  moteurs,  d'interrupteurs  et  de  systèmes  de  commande,  doivent  être  fournies  à  

l'utilisateur,  accompagnées  d'une  notice  d'instructions.  L'utilisateur  doit  être  pleinement  informé  

des  consignes  de  sécurité  et  d'utilisation  du  produit.  Le  non­respect  de  ces  instructions  ou  une  
utilisation  incorrecte  peut  entraîner  des  dommages  au  produit  et  des  accidents/blessures  corporelles.

Notes  sur  la  remise

La  notice  doit  être  conservée  par  le  client  et  doit  être  transmise  au  nouveau  propriétaire  en  cas  

de  cession  à  un  tiers.

Après  avoir  examiné  les  conditions  locales  et  terminé  l'installation,  l'installateur  déclarera  à  

l'utilisateur  que  la  classe  de  résistance  au  vent  spécifiée  par  le  fabricant  a  été  atteinte  à  l'état  

installé.  Le  procès­verbal  de  réception  de  l'installateur  devra  documenter  la  classe  de  

résistance  au  vent  effectivement  atteinte.  Les  commandes  automatiques  doivent  être  réglées  sur  

cette  valeur.  Le  client  confirmera  par  écrit  à  l'installateur  que  le  produit,  l'installation  et  la  

réception,  y  compris  les  consignes  de  sécurité,  ont  été  correctement  réalisés.

Obstacle  fixe

Zone  de  danger  =  X

H

8

Fig.  1 :  Distance  par  rapport  à  un  obstacle  fixe

1  Informations  générales
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1.4  Informations  spécifiques  au  produit

Store  à  bras  articulé  Benita 9

»  Le  vent  déplace  les  brindilles  et  les  branches  fines,  soulève  la  poussière  et  les  feuilles  de  papier.

performances  requises  ou  non  mesurées  ou  un  produit  qui  ne  répond  pas  aux  exigences  de  

la  classe  1.

Il  y  aura  certainement  des  fabricants  sur  le  marché  européen  qui  feront  de  la  publicité  avec  la  

classe  de  vent  3.  Cependant,  nous  pensons  que  la  classe  de  résistance  au  vent  3  (force  du  

vent  6)  ne  doit  pas  être  utilisée  à  mauvais  escient  comme  outil  de  marketing,  car  des  forces  
exorbitantes  se  produisent  ici,  ce  qui  présente  des  risques  importants  pour  les  personnes  et  

des  dommages  aux  objets  sur  lesquels  les  stores  sont  fixés  ne  peuvent  être  exclus.

Limites  de  vent
Informations  sur  les  classes  de  résistance  au  vent

»  Les  branches  fortes  se  balancent,  les  parapluies  sont  difficiles  à  tenir,

Classe  de  résistance  au  vent  1 :  

Le  store  peut  rester  déployé  jusqu'à  une  force  de  vent  maximale  de  4.

»  Vitesse :  20–27  km/h  =  5,5–7,4  m/s

Classe  de  résistance  au  vent  2 :  

Le  store  peut  rester  déployé  jusqu'à  une  force  de  vent  maximale  de  5.

»  Définition  de  Beaufort :  Vent  fort.

Classe  de  résistance  au  vent  0 :  

La  classe  de  résistance  au  vent  0  correspond  (selon  DIN  EN  13561)  soit  à  une

»  Vitesse :  38–48  km/h  =  10,5–13,4  m/s

»  Le  store  ne  doit  pas  être  utilisé  par  vent  modéré  (force  du  vent  4).

Les  lignes  télégraphiques  sifflent  dans  le  vent.

»  Définition  de  Beaufort :  Brise  modérée,  vent  modéré.

Remarque  importante  sur  la  classe  de  résistance  au  vent  3

»  Les  petits  arbres  à  feuilles  caduques  commencent  à  se  balancer,  les  crêtes  d'écume  sur  les  lacs.

»  Vitesse :  28–37  km/h  =  7,5–10,4  m/s

Classe  de  résistance  au  vent  3 :  

Le  store  peut  rester  déployé  jusqu'à  une  force  de  vent  maximale  de  6.

Les  principaux  fabricants  de  stores,  dont  Reflexa,  ont  décidé,  après  mûre  réflexion,  de  ne  pas  

prendre  en  compte  la  classe  de  résistance  au  vent  3.

»  Définition  de  Beaufort :  Brise  fraîche,  vent  frais.
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briller  sur

*  Quantité  selon :  largeur,  saillie,  surface  de  montage  et

1  x  store  à  bras  articulé  ouvert  type :  Benita

»  Supports  muraux  (selon  commande  et  à  réaliser)

forces  d'arrachement  résultantes

»  Support  de  chevron  de  toit  gauche /  droit  avec  kit  de  montage*

»  Plaques  de  montage  pour  montage  mural/plafond  avec  kit  de  montage*

»  Éclairage  indirect  (bandes  LED  sur  les  bras)  qui  illumine  la  toile  du  store

»  1x  notice  de  montage  et  d'utilisation

Contenu  de  la  livraison :

»  1x  protocole  de  transfert

»  1x  notice  de  connexion  et  de  réglage  de  la  manivelle  ou  du  moteur  (selon  le  type  d'entraînement)

Classe  de  résistance  au  vent)*

»  Supports  de  plafond  avec  kit  de  montage*

»  Éclairage  par  barre  lumineuse  LED  sur  le  tube  support

Le  matériel  de  montage  pour  fixer  le  système  à  la  maison,  au  mur,  au  cadre,  etc.  n'est  pas  inclus  dans  

la  livraison.

Facultatif:

2  Installation  et  montage

Image :  Benita

10

2.1  Étendue  de  la  livraison

2 Installation  et  montage
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2.2  Aides  au  montage

2.3  Préparation  de  l'assemblage

Store  à  bras  articulé  Benita 11

et  la  quantité  correspondent  à  la  commande  et  si  les  informations  fournies  sur  la  surface  de  

montage  lors  de  la  commande  correspondent  à  la  surface  de  montage  réellement  trouvée.

Les  forces  d'arrachement  correspondantes  des  éléments  de  fixation  doivent  être  respectées.

»  Échelle  à  tuyau  ou  à  laser

»  Clés  plates/à  œil

De  plus,  ces  forces  d’arrachement  peuvent  être  déterminées  

à  l’aide  du  programme  de  calcul  Reflexa  
« REFCONN ».

»  Clé  dynamométrique

»  Taille  de  la  clé  Allen

»  Mètre  ruban
»  Pince  à  rivets  

aveugles  (pour  systèmes  couplés)
»  Câble  de  test  ou  kit  de  réglage

(à  choisir  en  fonction  de  la  surface  de  

montage  et  du  matériau  de  fixation)

Si  une  classe  de  vent  plus  élevée  doit  être  atteinte,  les  mesures  décrites  sous  « 3.3  Sécurité »  

doivent  être  respectées.

Les  classes  de  vent  supérieures  dépendent  de  la  surface  de  montage  et  des  matériaux  de  fixation  

utilisés.

»  Perceuse  et  forets

»  Ligne  directrice

Vous  les  trouverez  sur  la  confirmation  de  commande  Reflexa.

Outils  nécessaires :

»  Niveau  à  bulle

Supports  de  montage  

Avant  de  commencer  l'installation,  vérifiez  si  les  supports  de  montage  fournis  sont  de  type

(selon  le  matériau  de  fixation)

SW  10,  13,  22  et

4,  5,  6  et  8
»  Tournevis  à  fente

17/19  selon  la  fixation

(pour  la  mise  en  service)

»  Marteau  à  face  souple

»  Clé  hexagonale  (Torx)  T  20  (uniquement  

pour  auvent)

Si  des  écarts  affectant  la  sécurité  sont  constatés,  l'installation  ne  doit  pas  être  effectuée.
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Installation  de  chevrons  de  toit

Montage  mural

Montage  au  plafond

2  Installation  et  montage12

2.4  Situation  d'assemblage
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13Store  à  bras  articulé  Benita

Cela  offre  une  meilleure  protection  du  store  contre  les  éléments.

Lors  du  montage  sur  des  plafonds  et  des  chevrons,  sélectionnez  les  positions  des  
supports  de  manière  à  ce  que  le  bord  avant  du  store  soit  au  moins  à  50  mm  derrière  le  
bord  du  balcon  ou  de  la  gouttière.

La  hauteur  d'installation  est  déterminée  en  fonction  de  l'avancée  et  de  l'inclinaison  du  
store.  L'illustration  ci­dessous  sert  de  guide.

L'auvent  peut  être  utilisé  comme  abri  contre  la  pluie  dans  une  certaine  mesure.  Dans  
ce  cas,  l'inclinaison  minimale  est  de  10°.  Les  restrictions  d'utilisation  sont  
définies  dans  la  section  « 3.2  Utilisation  de  l'auvent »  et  les  avertissements  associés.

Une  hauteur  libre  suffisante  doit  être  maintenue.
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2.5  Assemblage

14 2  Installation  et  montage

–

2

5500

2

q

2

2

–

2

2

3000

2

2

2

2000

Largeur

2

2

Le  tableau  ci­dessous  indique  les  nombres  minimums

–

4500

–

3000

5000

2

2

24000

(=  livraison  standard)  sur  supports  pour  montage  de  Benita  sur  supports  en  béton.  

(Spécifications  du  tableau  en  mm)

2

2

en  mm  u  Décrochage  en  mm

2

2500

Le  nombre  de  supports  nécessaires  peut  augmenter  en  fonction  de  la  surface  de  montage  et  des  

classes  de  résistance  au  vent  souhaitées  (voir  également  2.3  et  3.3)

2000

2

2

–

2

2 2

Nombre  minimum  de  consoles  requises :

2

1500

2

–

2

22500

3500
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Le  câble  d'alimentation  doit  être  installé  avec  le  variateur  
conformément  à  la  réglementation  VDE.  Il  faut  veiller  à  ce  
que  le  câble  soit  acheminé  vers  le  bas  et  à  ce  qu'aucune  
eau  ne  puisse  pénétrer  dans  la  tête  du  
moteur  par  son  intermédiaire.

Trous  pour  consoles :

Si  les  dimensions  X  <  230  mm  (manivelle)  et  X  <  170  mm  (moteur),  aucun  
support  externe  supplémentaire  ne  peut  être  monté.

Les  supports  doivent  être  placés  au  plus  près  des  points  de  fixation  des  bras.  Les  
schémas  suivants  illustrent  la  disposition  optimale  des  supports.
La  dimension  A  doit  être  d'au  moins  75  mm  et  d'au  maximum  100  mm.

Transférez  les  schémas  de  perçage  des  consoles  aux  positions  de  console  déterminées  et  
montez­les  horizontalement.

Alignez  les  supports  muraux  ou  de  plafond  avec  le  mur/plafond,  en  vous  assurant  qu'ils  sont  

verticaux  et  de  niveau.  Si  nécessaire,  compensez  les  légères  irrégularités  de  la  surface  de  
montage  en  ajoutant  des  plaques  de  nivellement.

Entrée  de  câble  (uniquement  avec  entraînement  par  moteur)

Store  à  bras  articulé  Benita

2  consoles  standards

15

consoles  supplémentaires,  si  nécessaire
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2  Installation  et  montage16

Montage  sur  support  mural  avecMontage  sur  support  mural

Installation  de  toiture  de  protection

Types  de  montage

Plaque  de  console

Montage  directement  sur  le  mur

Machine Translated by Google



fi���

��

��  fi��  

fi����  ����  

��

fi��



fi

�fi

fi

�fi  fi�

�fi

Pour  faciliter  l'installation  du  store,  fixez  les  capots  latéraux  après  l'installation  du  store  si  
possible.

Support  de  montage  et  connexion  de  profilé

Assemblage  bout  à  bout

Une  connexion  bout  à  bout  du  toit  de  protection  n'est  nécessaire  que  pour  les  systèmes  couplés !

Store  à  bras  articulé  Benita 17

max.
100  mm

��  fi

�fi

��

fi���

�fi  fi
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2  Installation  et  montage18

»  Alignez  et  positionnez  le  store  latéralement  et  soulevez­le  dans  les  supports  par  l'avant  à  l'aide  

du  tube  de  montage,  insérez  les  entretoises  (blocs  en  plastique),  positionnez  la  bande  filetée  

sur  le  dessus  et  vissez  les  vis  de  verrouillage  graissées  par  le  bas.

Accrochez  le  store  dans  les  supports  et  fixez­le

Pour  montage  mural/au  plafond :

»  Serrez  fermement  les  deux  vis  de  blocage  (15­20  Nm).  Remettez  ensuite  les  cache­vis  en  

place.  (Attention :  suivez  le  sens  de  la  flèche  à  l’intérieur !)

Machine Translated by Google



2.6  Réglages  de  l'auvent

Store  à  bras  articulé  Benita 19

Réglage  de  l'angle  des  bras  l'un  par  rapport  à  l'autre

Réglage  de  la  butée  de  fin  de  course  sur  boîte  de  vitesses  mécanique

Resserrez  ensuite  les  vis  de  serrage  de  la  boîte  de  vitesses.

Réglage  des  manivelles  de  la  boîte  de  vitesses

Dans  les  systèmes  à  engrenages,  il  est  possible  de  faire  

tourner  l'engrenage  dans  les  trous  allongés  en  desserrant  

les  deux  vis  de  serrage  de  l'engrenage  (taille  ISK  5)  et  

ainsi  de  modifier  la  position  de  l'œil  de  manivelle.

Afin  de  régler  la  butée  extérieure  d'un  système  d'engrenage  ou  de  détendre  le  tissu,  une  vis  

à  six  pans  creux  (4  mm)  est  positionnée  directement  sur  l'engrenage,  accessible  par  l'avant.

1.  Étendez  le  système  jusqu'au  point  d'extrémité  extérieur  

2.  Desserrez  la  vis  à  six  pans  creux  de  1,5  à  2  tours  comme  indiqué  sur  

l'image  3.  Utilisez  ensuite  la  

manivelle  pour  déplacer  le  tissu  vers  la  nouvelle  position  souhaitée  

(position  finale)  et
4.  Resserrez  la  vis  à  six  pans  creux.

Vis  de  réglage  du  bras
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Tout  d’abord,  retirez  le  couvercle  du  palier  du  bras  par  le  côté.

Les  vis  de  réglage  des  bras  permettent  d'ajuster  l'angle  des  bras  l'un  par  rapport  à  l'autre  en  

position  fermée,  ainsi  que  de  fixer  le  boulon  de  fixation  du  bras  articulé.  Ces  deux  vis  sans  tête  sont  

dissimulées  par  les  languettes  des  bras  lorsque  le  store  est  fermé.

Croquis :  Ajustement  des  bras  articulés  les  uns  aux  autres

Pour  régler  ces  vis,  le  système  doit  être  ouvert  à  environ  70  %.

Réglage  de  l'inclinaison  de  l'ensemble  du  système

vis  de  blocage

Desserrez  légèrement  une  vis  sans  tête,  puis  resserrez  l’autre  jusqu’à  ce  que  les  deux  soient  à  
nouveau  serrées.

goupille  filetée

Desserrez  ensuite  la  vis  de  blocage  (ne  la  dévissez  pas  complètement !!!!!)  A  l'aide  

des  goupilles  filetées  de  réglage  d'inclinaison  et  anti­chocs  (comme  décrit  ci­dessous),  réglez  

l'inclinaison  souhaitée  de  l'ensemble  du  système.

Protection  élevée  contre  les  chocs

Goupille  filetée  de  réglage  de  l'inclinaison

20 2  Installation  et  montage
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21Store  à  bras  articulé  Benita

Réglez  l'angle  de  l'auvent  vers  le  haut

Réglez  l'angle  du  store  vers  le  bas

–  Serrer  la  goupille  filetée  anti­choc

»  Lors  du  réglage  de  l'inclinaison  du  store,  veillez  également  à  l'alignement  horizontal  du  système  à  

l'aide  d'un  niveau  à  bulle  sur  le  profil  avant.

Les  vis  de  blocage  et  de  réglage  ne  doivent  PAS  être  dévissées !

l'inclinaison  souhaitée  est  atteinte  

(soulager  le  bras  articulé  ou  le  soulever  légèrement  vers  le  haut)

–  Tournez  la  vis  de  réglage  de  l'inclinaison  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'à  ce  que

–  Tournez  la  vis  de  réglage  de  l'inclinaison  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  jusqu'à  
atteindre  l'inclinaison  souhaitée  (soulagez  le  bras  articulé  ou  soulevez­le  légèrement  vers  le  haut).

–  Desserrer  les  vis  de  blocage

–  Desserrer  la  goupille  filetée  anti­choc  (sens  inverse  des  aiguilles  d’une  montre)

–  Serrer  le  dispositif  anti­choc

Les  positions  finales  sont  déjà  réglées  à  la  livraison.

–  Desserrer  les  vis  de  blocage

Raccordement  et  réglage  du  moteur  d'entraînement :  Veuillez  

utiliser  les  instructions  jointes  du  fabricant  du  moteur  pour  raccorder  et  régler  le  moteur  

d'entraînement.

Enfin,  serrez  la  vis  de  blocage  (70­80  Nm)  et  remettez  le  capuchon  en  plastique  sur  la  vis  de  

blocage.

Prudence:
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Changement  du  côté  entraînement  Duomatic  

Desserrez  les  vis  hexagonales  (3),  échangez  l'œillet  (2)  et  l'ensemble  de  verrouillage  (4)  et  

revissez  les  vis  hexagonales  (3)  et  serrez­les  fermement.

Le  mécanisme  Duomatic  permet  de  régler  en  continu  l'inclinaison  du  système  de  store  de  5°  

à  55°  à  l'aide  de  la  manivelle  sur  l'œillet  de  manivelle  (2)  dans  tous  les  états  d'extension.

Transmission  Duomatic

Si  les  bras  articulés  sont  mal  positionnés  lorsque  le  store  est  installé  horizontalement,  procédez  

comme  suit :  déployez  complètement  

le  store,  desserrez  la  vis  

hexagonale  (3)  du  mécanisme  de  réglage  (1)  et  extrayez  le  dispositif  de  verrouillage  (4)  à  l'aide  

d'un  tournevis.  Tournez  le  mécanisme  de  réglage  (1)  avec  l'œillet  (2)  jusqu'à  la  position  souhaitée  

du  bras.  Réinsérez  le  dispositif  de  verrouillage  et  serrez  fermement  la  vis  hexagonale  (3).

Mode  d'emploi

L'engrenage  Duomatic  facilite  le  pivotement  du  store  vers  le  haut  en  tournant  moins  la  projection  

du  store.

22 2  Installation  et  montage
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montré  sur  la  photo  et  serrez­les  à  l'aide  des  
10  goupilles  filetées

Avant  de  connecter  les  deux  sorties

Ensuite,  rivetez  le  tube  de  liaison  dans  le  

2ème  tube  de  support  à  l'aide  d'un  rivet  

aveugle  (c'est  déjà  l'état  de  livraison  dans  le  

premier  tube  de  support),  et  fixez  les  deux  
arbres  avec  les  deux  vis  M8x20  dans

Insérez  les  systèmes  dans  les  consoles  et  
poussez­les  ensemble,  puis  fixez  les  

deux  systèmes  dans  les  consoles.

reliez  les  trous  allongés  de  manière  à  ce  

que  la  tuyauterie  des  rouleaux  de  tissu  

soit  dans  la  même  position.

Ensuite,  les  deux  connecteurs  AFP  comme

les  profils  de  chute  prolongent  les  systèmes  

et  vérifient/ajustent  la  même  inclinaison  

des  deux  systèmes.

Raccordement  des  profils  de  chute

Fixer  M6x12.

23Store  à  bras  articulé  Benita

2.7  Benita  couplé
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»  Montez  la  bande  de  recouvrement  de  fente  sur  les  profilés  de  chute  couplés  à  

l'aide  de  deux  vis  à  tête  cylindrique  M5  x  16.

»  Retirez  le  film  protecteur  du  ruban  adhésif  double  face  sur  l'axe  du  ressort

»  Positionnez  le  système  à  environ  1  mètre  de  distance.

Couvercle  de  fente  en  tissu

»  Monter  le  support  gauche  (1)  du  couvercle  de  fente  en  tissu  (pièce  sans  coussinet)  à  200  

mm  du  joint  du  système.

et  collez  le  tissu  fendu  droit.  Enroulez  le  tissu  sur  l'arbre  dans  le  sens  inverse  de  la  flèche.

»  Insérez  l'axe  du  ressort  (4)  et  le  support  droit  (2)  du  couvercle  de  la  fente  du  tissu

Fixez  le  couvercle.

»  Pré­tendre  l'axe  du  ressort  (4)  de  6  à  8  tours  dans  le  sens  de  la  flèche.

»  Guidez  l'extrémité  du  tissu  sur  le  support  jusqu'au  profil  avant.

»  Poussez  le  passepoil  (6)  dans  la  boucle  en  tissu  (7)  et  insérez­le  au  centre  dans  le  passage  du  

passepoil  de  la  bande  de  recouvrement  de  fente  et  fixez­le  à  l'aide  de  2  tendeurs  de  tissu.

»  Accrochez  le  support  de  guidage  (3)  de  manière  à  ce  qu'il  repose  sur  les  têtes  de  vis.
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»  Vérifiez  que  l’élément  ne  présente  pas  de  bruits  de  fonctionnement.

Avec  un  contrôle  fonctionnel  professionnel,  vous  pouvez  terminer  votre  installation  et

Pour  plus  d'informations  sur  l'installation  et  le  fonctionnement  de  ces  composants  d'éclairage,  

veuillez  vous  référer  aux  « Instructions  d'installation  et  d'utilisation  ­  Éclairage  pour  
stores  à  bras  articulés »  fournies  séparément.

Le  store  Benita  est  disponible  avec  ou  en  combinaison  avec  une  barre  lumineuse  LED

sur  le  tube  support,  et/ou  éclairage  indirect  (en  éclairant  la  toile  à  l'aide  de  bandes  LED  depuis  

le  haut  des  bras  du  store).

garantir  que  le  client  puisse  profiter  longtemps  des  produits  que  vous  installez
aura  de  la  joie.

»  Vérifiez  que  le  store  est  bien  fixé  dans  les  supports  et  que  toutes  les  vis  des  supports  ont  

été  suffisamment  serrées.

La  classe  de  résistance  au  vent  doit  être  documentée  dans  le  protocole  de  remise.

Les  commandes  automatiques  doivent  être  réglées  sur  cette  valeur.

La  notice  doit  être  conservée  par  le  client  et  transmise  au  nouveau  propriétaire  en  cas  de  vente  

du  produit.

Après  avoir  pris  connaissance  des  conditions  locales  et  terminé  l'installation,  l'entreprise  

d'installation  informera  l'utilisateur  si  la  classe  de  résistance  au  vent  spécifiée  par  le  fabricant  
a  été  atteinte  à  l'état  installé.

25Store  à  bras  articulé  Benita

2.8  Options  d'éclairage

2.9  Contrôle  fonctionnel
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Le  store  Benita  est  un  produit  de  qualité  de  Reflexa.  La  fabrication  est  réalisée  avec  
le  plus  grand  soin  et  une  grande  précision.

Des  charges  supplémentaires  sur  le  store  causées  par  des  objets  suspendus  ou  
des  haubans  peuvent  provoquer  des  dommages  ou  la  chute  du  store.

et  ainsi  la  meilleure  tension  du  tissu  est  assurée.

En  principe,  les  stores  bannes  à  bras  articulés  peuvent  fournir  de  l'ombre  dans  
toutes  les  positions  (positions  intermédiaires).  Cependant,  nous  recommandons  
de  déployer  complètement  le  store,  car  dans  cette  position,

Les  auvents  ne  sont  donc  pas  autorisés.

Remarque :  

Le  store  ne  peut  être  utilisé  que  jusqu'à  la  classe  de  résistance  au  vent  indiquée  par  l'installateur.  

Celle­ci  peut  différer  de  la  classe  de  résistance  au  vent  indiquée  par  le  fabricant.

Le  protocole  de  remise  doit  être  complété  par  l'installateur  exécutant  ainsi  que
Le  revendeur  spécialisé  et/ou  l'entreprise  d'installation  exécutante  doivent  disposer  du

doit  être  contresigné  par  le  consommateur  final.  (p.  34/35)

Si  un  protocole  de  remise  complété  n'est  pas  présenté,  le  produit  sera  classé  dans  
la  classe  de  résistance  au  vent  0.  La  classe  de  vent  indiquée  par  le  fabricant  sur  
la  plaque  signalétique  ne  sera  donc  plus  valable.

Veuillez  vous  référer  à  la  section  1.4  « Valeurs  limites  du  vent »

Le  protocole  de  remise  doit  être  conservé  par  le  revendeur  spécialisé  et  
présenté  au  fabricant  sur  demande  en  cas  de  dommage.

Utilisation  prévue

tension  maximale  sur  les  bras  articulés  et  sur  l'ensemble  de  la  construction

Le  store  est  un  système  de  protection  solaire  qui  ne  peut  être  utilisé  que  pour  l'usage  
auquel  il  est  destiné  (protection  solaire  et,  dans  une  certaine  mesure,  protection  
contre  la  pluie).  Les  toiles  humides  sont  plus  sujettes  aux  plis  lorsqu'elles  sont  
rétractées.  Une  mauvaise  utilisation  peut  entraîner  des  risques  importants.  Toute  
modification,  telle  qu'un  ajout  ou  une  modification  non  prévue  par  le  fabricant,  ne  
peut  être  effectuée  qu'avec  son  accord  écrit.

Informations  générales  sur  le  store  à  bras  articulé  Benita

3  Après  l'assemblage26

3.1  Introduction  aux  fonctionnalités
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Store  avec  interrupteur  à  bouton­poussoir

Opération

»  Appuyer  dans  le  sens  opposé  arrête  brièvement  le  déplacement

Informations  générales  sur  les  entraînements  par  moteur

Après  un  temps  de  mise  en  marche  d'environ  4  minutes,  le  moteur  s'éteint  pour  se  protéger  contre

et  roule  immédiatement  dans  la  direction  opposée.

Veuillez  également  tenir  compte  des  instructions  de  réglage  et  d'utilisation  fournies  

séparément  par  le  fabricant  du  moteur,  de  l'interrupteur  et  de  la  commande.

Une  surchauffe  se  produit.  Après  une  phase  de  refroidissement  d'environ  15  à  25  minutes  (selon  

l'emballage  en  tissu  et  la  température  extérieure),  le  moteur  se  remet  automatiquement  en  marche.

En  appuyant  sur  le  bouton  du  store,  le

Store  avec  télécommande  radio

En  scannant  ou  en  balayant  l'émetteur  radio,  le  store  est

»  L'un  des  interrupteurs  de  fin  de  course  préréglés  pour  la  mise  en  marche  ou  l'arrêt.

La  direction  de  sortie  est  atteinte.

»  Le  système  est  arrêté  à  l'aide  du  bouton  STOP/My.

Les  moteurs  utilisés  sont  équipés  d'un  interrupteur  de  protection  thermique.

»  Lorsque  le  système  est  à  l'arrêt,  vous  pouvez  vous  déplacer  vers  une  position  

favorite  prédéfinie  en  appuyant  sur  le  bouton  Mon.

Il  convient  de  veiller  à  ce  que  les  enfants  ou  les  personnes  ne  pouvant  pas  évaluer  correctement  

les  risques  d'utilisation  abusive  ne  puissent  pas  utiliser  le  store.  Les  télécommandes  radio  doivent  

être  tenues  hors  de  portée  des  enfants.

Le  store  se  déplace  dans  la  direction  souhaitée  avec  le  profil  de  chute  en  position  

« autobloquante »  jusqu'à  ce  que  l'une  des  situations  suivantes  se  produise :

Le  store  se  déploie  et  se  rétracte.  Il  se  déplace  avec  le  profil  de  descente  

dans  la  direction  souhaitée  tant  que  le  bouton  de  déploiement  ou  de  rétraction  

est  enfoncé  ou  que  les  fins  de  course  prédéfinies  pour  le  sens  de  déploiement  ou  

de  rétraction  sont  atteintes.

27Store  à  bras  articulé  Benita
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Aucun  obstacle  ne  doit  se  trouver  sur  le  passage  du  store.  Risque  d'écrasement.

Si  possible,  ne  repliez  le  store  que  lorsqu'il  est  sec  et  propre  (enlevez  les  feuilles,  etc.  au  préalable).  

Les  toiles  de  store  humides  ou  mouillées  doivent  être  complètement  déployées  dès  que  possible  

pour  sécher.

Accrochez  le  crochet  de  la  manivelle  à  l'œillet.  Selon  le  sens  d'installation  (gauche  ou  droite),  le  

store  peut  être  rentré  ou  sorti  en  tournant  la  manivelle.  La  plage  d'utilisation  de  la  manivelle  est  

limitée  par  la  position  d'installation  du  mécanisme.  Les  points  suivants  doivent  être  respectés  lors  

de  l'utilisation  du  store  afin  d'éviter  tout  accident  ou  dommage  inutile :

Utilisation  de  la  manivelle  du  store  (uniquement  avec  manivelle  manuelle)

Une  base  solide  doit  être  assurée  sous  la  transmission  à  manivelle.

2.  Utilisation  en  cas  de  neige  et  de  glace  

Le  store  ne  doit  pas  être  déployé  en  cas  de  chute  de  neige  ou  de  risque  de  gel.

L'utilisation  dans  des  conditions  de  gel  peut  endommager  le  produit.

1.  Utilisation  sous  la  pluie  Si  

l'inclinaison  du  store  est  inférieure  à  18  %  =  10°  mesurée  à  partir  de  l'horizontale,  un  

fonctionnement  sûr  ne  peut  pas  être  garanti.

4.  Obstacles

3.  Feuilles  et  corps  étrangers :  

Les  feuilles  et  autres  corps  étrangers  présents  sur  la  toile  et  dans  le  coffre  du  store  doivent  être  

immédiatement  retirés.  Il  existe  un  risque  d'endommagement  du  store  ou  de  chute.

5.  Contrôle  automatique :  Un  

store  ne  doit  jamais  être  déployé  sans  surveillance.  Un  système  de  contrôle  

automatique  peut  tomber  en  panne  dans  des  conditions  extrêmes  (par  exemple,  panne  de  

courant,  défauts,  orages  soudains).  Il  existe  un  risque  d'endommagement  ou  de  chute  du  store.

En  votre  absence,  réglez  la  commande  automatique  sur  fonctionnement  manuel  et  laissez  le  store  

rétracté.

6.  Fonctionnement  en  cas  de  panne  de  

courant :  Un  store  motorisé  ne  peut  pas  se  rétracter  sans  alimentation  électrique.  Dans  les  

régions  venteuses  et  sujettes  aux  pannes  de  courant  fréquentes,  pensez  à  utiliser  une  

alimentation  de  secours  ou  un  dispositif  de  commande  d'urgence  manuel.

Un  système  de  contrôle  automatique  doit  être  désactivé  en  cas  de  risque  de  gel.
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Pour  atteindre  des  classes  de  résistance  au  vent  élevées,  des  plaques  de  support  peuvent  être  
nécessaires.  Leur  utilisation  facilite  le  respect  des  normes.

Le  store  répond  aux  exigences  de  la  classe  de  résistance  au  vent  spécifiées  dans  la  Déclaration  

de  Performance  (Section  5.2).  La  classe  de  résistance  au  vent  obtenue  après  installation  dépend  

essentiellement  du  type  et  du  nombre  de  fixations  utilisées,  ainsi  que  de  la  surface  de  montage  

existante.

L'espacement  axial  et  périphérique  des  fixations  est  optimal.  D'autre  part,  le  support  plus  large  (par  

rapport  au  support  standard)  réduit  les  forces  d'extraction  de  l'ancrage.

Des  informations  sur  les  fixations  adaptées  sont  disponibles  auprès  des  principaux  

fabricants.  Bien  entendu,  les  classes  de  résistance  au  vent  supérieures  1  et  2  peuvent  être  atteintes  
avec  ce  support,  à  condition  de  respecter  les  dimensions  autorisées  de  la  fixation.

Le  store  ne  peut  être  utilisé  que  jusqu'à  la  classe  de  résistance  au  vent  déclarée  par  l'installateur.  

Celle­ci  peut  différer  de  la  classe  de  résistance  au  vent  spécifiée  par  le  fabricant.

Lors  de  l'utilisation  de  la  plaque  de  fixation,  le  store  est  reculé  de  20  mm  supplémentaires  

par  rapport  à  la  surface  de  montage.  Si  le  store  est  installé  avec  les  supports  standard  sans  la  

plaque  de  fixation  susmentionnée,  les  entraxes  et  les  distances  de  bordure  applicables  doivent  

être  respectés  avec  une  attention  particulière.  En  raison  de  la  faible  surface  d'appui  et  du  faible  

espacement  des  trous  dans  le  support,  les  distances  de  bordure  et  les  charges  admissibles  

applicables  ne  peuvent  généralement  pas  être  respectées  sur  des  supports  de  maçonnerie  

standard  et  non  compressifs.

3.3  Sécurité  (conformité  CE)

15

27

Supports  muraux  avec  plaque  de  console
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»  Danger  potentiel  dû  à  une  mauvaise  utilisation

»  Bon  fonctionnement  du  store

Plaque  signalétique/marquage  CE

Lors  de  la  remise,  veuillez  vous  assurer  de  mentionner  les  points  suivants :

L'utilisation  sûre  et  sécurisée  du  store  ne  peut  être  garantie  que  si  le  système  est  régulièrement  

inspecté  et  entretenu.  Les  instructions  et  intervalles  d'entretien  doivent  être  respectés.

En  règle  générale,  tout  dysfonctionnement  d'un  store  à  bras  articulé  doit  être  réparé  par  

un  partenaire  de  service  Reflexa.  Nous  recommandons  de  faire  inspecter  et  réparer  

complètement  le  store  par  votre  revendeur  spécialisé  une  fois  par  an  (tous  les  12  mois).

»  Fonctionnalité  et  programmation  des  variateurs  et  des  commandes

L'entretien  est  recommandé  au  printemps  ou  après  une  longue  période  d'arrêt  du  

système.

Avec  seulement  un  peu  d'effort,  l'utilisateur  final  peut  prévenir  à  l'avance  les  dysfonctionnements  
du  store.

30 4  Entretien  et  soins

4  Entretien  et  soins

3.4  Remise

4.1  Nettoyage  et  entretien

Classe  de  résistance  au  vent  2

LENo. :  

Numéro  de  série :  Type :  

Année  

de  fabrication :  

Entraînement :

Largeur :  Hauteur :

www.reflexa.de

Utilisation  comme  store  selon  la  norme  DIN  EN  13561 :

12300010

Viens.:
U­Comm.:Benita

Machine Translated by Google



devenir.

Brosse.

»  Si  un  tissu  devient  humide,  le  store  doit  être  à  nouveau  déployé  au  plus  tard  après  3  jours  pour  

permettre  au  store  de  sécher  complètement.

Faites  effectuer  les  réparations  uniquement  par  une  personne  qualifiée.

Des  réparations  inappropriées  peuvent  entraîner  des  blessures  corporelles  ou  des  dommages  
matériels.

»  L'utilisation  de  nettoyants  acides  ou  alcalins  agressifs  a

Remplacement  du  tissu

Lors  du  remplacement  du  tissu,  le  système  n'a  pas  besoin  d'être  démonté.

»  Réinstallez  le  nouveau  tissu  dans  l'ordre  inverse  et  ajustez  les  positions  finales

vérifier

»  Étendez  et  détendez  le  tissu,  retirez  le  passepoil  dans  le  profil  de  chute

»  Déroulez  le  film  de  sécurité  sur  le  tube  enrouleur,  retirez  le  passepoil  et  le  tissu

»  Vaporisez  les  pièces  mobiles  avec  un  spray  à  base  de  silicone  ou  de  Téflon  disponible  
dans  le  commerce.  N'utilisez  ni  graisse  ni  huile.

»  Retirez  les  feuilles  et  les  objets  étrangers  du  tissu  avant  de  le  rétracter.

Pour  garantir  la  fonctionnalité  à  long  terme  du  produit  et  maintenir  son  état  de  série  approuvé,  

seules  les  pièces  de  rechange  d'origine  Reflexa  peuvent  être  utilisées.  Si  nécessaire,  contactez  
un  spécialiste.

Cela  entraînerait  une  perte  d'imperméabilité  et  doit  être  évité.  Dans  ce  cas,  la  zone  concernée  

peut  être  traitée  avec  un  spray  imperméabilisant  disponible  dans  le  commerce.  Sinon,  des  
taches  de  moisissures  pourraient  se  former.

»  Il  est  préférable  d'éliminer  la  poussière  et  la  saleté  grossières  du  chiffon  à  l'aide  d'un

»  Les  pièces  métalliques  peuvent  être  nettoyées  avec  de  l'eau  et  des  solutions  de  savon  alcalin  doux

une  gomme  incolore  peut  être  efficacement  réduite.

»  Vérifiez  régulièrement  l'auvent  pour  détecter  tout  signe  d'usure  ou

Dommages  aux  câbles.

»  Si  des  dommages  sont  constatés,  il  convient  de  faire  appel  à  un  revendeur  spécialisé  ou  à  une  

entreprise  de  service  appropriée  pour  les  réparer.

Les  auvents  nécessitant  une  réparation  ne  doivent  pas  être  utilisés !

»  La  saleté  tenace  profondément  incrustée  dans  le  tissu  peut  être  éliminée  à  l'aide
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En  raison  de  l'espace  limité  requis  pour  démonter  les  bras  et  du  risque  de  blessure  dû  aux  bras  

à  ressort  et  aux  composants  du  store,  nous  recommandons  de  démonter  l'ensemble  du  système,  

de  l'emballer  en  toute  sécurité  pour  le  transport  et  de  l'envoyer  au  fabricant  pour  réparation.

»  Il  est  recommandé  de  démonter  le  système  complet  et  de  le  sécuriser  pour  le  transport.

Le  tissu  doit  être  détendu  et  le  support  de  l'arbre  du  tissu  côté  entraînement  doit  être  retiré  par  un  

spécialiste.

Remplacement  du  lecteur

En  cas  de  défaut  de  l'entraînement,  l'élément  d'entraînement  doit  être  remplacé  par  le

emballer  et  envoyer  au  fabricant  pour  réparation

Les  instructions  d'installation  destinées  aux  revendeurs  spécialisés  sont  disponibles  auprès  du  

fabricant.  Veuillez  vous  référer  aux  instructions  jointes  du  fabricant  du  moteur  et  aux  instructions  

de  câblage.

Échange  d'armes

Les  instructions  d'installation  destinées  aux  revendeurs  spécialisés  sont  disponibles  auprès  du  fabricant.

Le  produit  doit  être  démonté  par  une  entreprise  spécialisée  conformément  aux  directives  et  

normes  en  vigueur.

Éliminer  le  produit  conformément  aux  réglementations  légales  en  vigueur.

Le  démontage  ne  doit  être  effectué  que  par  une  personne  qualifiée.

Un  démontage  incorrect  peut  entraîner  des  blessures  corporelles  ou  des  dommages  matériels.
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RéparerCauses  possibles

Les  problèmes  qui  ne  nécessitent  pas  l'intervention  d'un  spécialiste  peuvent  être  résolus  par  vous­même !  

Les  autres  problèmes  doivent  être  résolus  par  un  spécialiste !

(uniquement  par  entreprise  spécialisée)

Le  moteur  ne  fonctionne  pas  Le  moteur  est  défectueux

Moteur  mal  connecté  sur  site

Vérifiez  le  fusible  d'alimentation  
(uniquement  par  un  électricien  
qualifié)

Les  positions  d'arrêt  du  moteur  
sont  incorrectes

Les  points  d'arrêt  du  moteur  
sont  incorrects

nouveau  dispositif  de  brouillage

(uniquement  par  entreprise  spécialisée)

Le  disjoncteur  thermique  du  

moteur  s'est  déclenché

Remplacer  la  boîte  de  vitesses

il  n'y  a  pas  de  courant

La  manivelle  ne  peut  pas  être  
tournée

problème

Changement  de  moteur

(uniquement  par  entreprise  spécialisée)

Réajuster  le  moteur

Plan  de  raccordement  (uniquement  
par  un  électricien  qualifié)

Les  positions  finales  du  moteur  
sont  ajustées

Boîte  de  vitesses  défectueuse

Attendez  10  à  15  minutes,  puis  

réessayez

(uniquement  par  entreprise  spécialisée)

Réajuster  le  moteur
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5.1  Déclaration  de  conformité  
Déclaration  de  conformité

5  Annexe

Objectif  prévu

Règlement  de  l'UE  sur  les  produits  de  construction  (305/2011  UE)

Le  fabricant  ci­dessous  déclare  par  la  présente  que  les  produits  décrits  dans  le  groupe  de  produits  ci­dessous  sont  conformes  aux  exigences  
essentielles  de  sécurité  de  l'annexe  1  de  la  directive  Machines  2006/42/CE  et  du  règlement  (UE)  n°  305/2011  relatif  aux  produits  de  
construction.  Cette  déclaration  devient  caduque  en  cas  d'utilisation  non  conforme  du  produit  ou  de  modifications  apportées  au  système  ou  au  
produit  sans  l'accord  du  fabricant.

Rettenbach,  mai  2016

Store  banne  à  bras  articulés  Reflexa

Objectif  d'utilisation

Lorsqu'il  est  utilisé  comme  prévu,

Fabricant

Directive  Machines  2006/42/CE

En  particulier,  les  normes  

suivantes  ont  été  appliquées :

Directive  Machines  2006/42/CE

En  particulier,  les  normes  
suivantes  ont  été  utilisées :

Produit

2­97 :  Règles  particulières  pour  les  motorisations  de  volets  roulants,  stores  bannes,  stores  et  
équipements  similaires

REFLEXA­WERKE  Albrecht  GmbHFabricant

Directeur  général

Utilisez  la  base

aeria,  Benita,  Balconesse,  Suntigua,  Royal,  Joy,  Jubilo,  JubiloPlus,  Fly,  FlyPlus,  Style

Exigences  de  performance,  y  compris  la  sécurité

Miriam  Albrecht

Directive  relative  aux  produits  de  construction  (305/2011  UE)

La  conformité  de  la  confirmation  de  la  directive  basse  tension  2014/35/UE  est  assurée  
conformément  à  l'annexe  n°  1.5.1.  de  la  directive  2006/42/CE.

produit

taper

Stores  à  bras  articulés  Reflexa

Les  directives  CE  sont  établies :

Protection  solaire  et  intimité

Gestion

système  de  protection  solaire  et  visuelle

aeria,  Benita,  Balconesse,  Suntigua,  Royal,  Joy,  Jubilo,  JubiloPlus,  Fly,  FlyPlus,  Style

Store  banne  à  bras  articulés  DIN  EN  13561  –

DIN  EN  60335­2­97  Appareils  électrodomestiques  et  analogues  ­  Sécurité  ­  Partie

Taper

Exigences  énoncées  dans  les  documents  suivants

DIN  EN  13561  Stores  –

Exigences  de  performance  et  de  sécurité

Exigences  particulières  pour  les  volets  roulants,  les  stores  bannes,  les  
stores  et  les  dispositifs  similaires

Silbermannstrasse  29

ALLEMAGNE

Conforme,  lors  de  l'utilisation  prévue,  aux  
exigences  essentielles,  qui  sont  fixées  
dans  les  directives  CE  suivantes :

Le  respect  des  objectifs  de  protection  de  la  directive  basse  tension  2014/35/UE  a  été  assuré  
conformément  à  l'annexe  |  n°  1.5.1  de  la  directive  2006/42/CE.

DIN  EN  60335­2­97  Sécurité  des  appareils  électrodomestiques  et  

analogues  –  Partie  2­97 :

89364  Rettenbach

04
.2

01
8

Déclaration  de  conformité
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5.2  Déclaration  de  performance

quantité  de  précipitations  56l/m2  xh

Store  à  bras  articulés  (Benita)

2

Le  fabricant  est  responsable  de  l'établissement  de  la  déclaration  de  performance.  Signature :

Téléphone :  +49  (0)  8224  999­0

caractéristiques

REFLEXA­WERKE  Albrecht  GmbH

Norme  harmonisée

Fabricant

store  banne  à  bras  articulés  pour  usage  extérieur

Le  bon  de  livraison  accompagnant  la  commande,  sur  lequel  sont  imprimées  les  classes  de  résistance  au  vent  spécifiques  au  
produit,  constitue  un  complément  à  cette  déclaration  de  performance.

DIN  EN  13561

Rettenbach,  le  31  mars  2018

DIN  EN  13561

Cohérence  des  performances

Objectif  d'utilisation

Système  d'évaluation  de  la  
fiabilité  des  performances

Les  performances  du  produit  sont  conformes  aux  performances  déclarées :

89364  Rettenbach

résistance  à  l'eau

utilisation  prévue  selon  DIN  EN  13561;  2009­01

Fabricant

2

Produit  (type)
Produit  (type)

Auvent  pour  usage  extérieur

Le  produit  atteint,  conformément  à  l'usage  prévu,  les  caractéristiques  substantielles  selon  les  normes  suivantes :  DIN  EN  
13561:2009­01

Règlement  sur  les  produits  de  construction  305/2011/CE

Lorsqu'il  est  utilisé  comme  prévu,  le  produit  répond  aux  caractéristiques  essentielles  spécifiées  dans  les  normes  suivantes :  
DIN  EN  13561:2009­01

Le  fabricant  est  responsable  de  la  présente  déclaration  de  performance.  Signature :

Directeur  général  Directeur  général

Allemagne

Directive  305/2011/CE

Utilisation  prévue  selon  DIN  EN  13561:2009­01

Les  performances  du  produit  correspondent  aux  performances  déclarées  suivantes :

Description  de  la  classe  Description  de  la  classe

Objectif  prévu

Norme  harmonisée

résistance  au  vent  résistance  au  vent

Résistance  à  l'accumulation  d'eau

Système  d'évaluation  de  la

Miriam  Albrecht

store  banne  à  bras  articulés  (Benita)

Précipitations  56l/  m2  xh

Silbermannstraße  29

Le  bon  de  livraison  accompagnant  la  commande,  indiquant  les  classes  de  résistance  au  vent  spécifiques  au  produit,  constitue  
un  complément  à  cette  déclaration  de  performance.

Certification  selon  le  système  d'évaluation  4  de

certification  selon  le  système  de  notation  4  des  produits  de  construction

Déclaration  de  performance
Déclaration  de  performance

N°  LEN :  12300010
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89364  Rettenbach
Silbermannstraße  29REFLEXA  FONCTIONNE

Albrecht  GmbH
Téléphone  08224  999­0
Télécopieur  08224  999­222
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5.3  Protocole  de  transfert

Code  postal /  Ville

entreprise

numéro  de  commande

Prénom  Nom

Code  postal /  Ville

Rue,  numéro  de  maisonRue,  numéro  de  maison

Le  montage  a  été  réalisé  par :

téléphone

Prénom  Nom

téléphone

2.  Entreprise  d'assemblage1.  Client

3.  Monteur

Protocole  de  transfert  des  produits  Reflexa
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4.  Produits  Reflexa  assemblés

Le  client  a  reçu  une  explication  détaillée  et  une  démonstration  de  la  fonctionnalité  du  ou  des  produits  mentionnés  ci­dessus.

Signature  du  client

Store  à  bras  articulé  Benita

Le(s)  produit(s)  a/ont  été  testé(s)  selon  la/les  classe(s)  de  résistance  au  vent

Vous  trouverez  de  plus  amples  informations  dans  les  instructions  de  montage  et  d'utilisation.

Type  d'ombrage  incliné :

Type  de  store  intérieur :

Autres  produits :

Type  de  protection  contre  les  insectes :

Date

Divers:

Type  d'auvent :

Type  de  volet  roulant :

Signature  de  l'installateur

Type  de  store  vénitien :

Le  client  a  été  informé  de  l'utilisation  et  des  risques  associés  au(x)  produit(s)  mentionné(s)  ci­dessus  et  a  reçu  les  instructions  de  montage  et  
d'utilisation.

Type  plissé :

Les  produits  ont  été  installés  conformément  aux  règles  de  l'art  et  aux  normes  harmonisées  applicables.  Pour  plus  d'informations,  consultez  les  
instructions  d'installation  et  d'utilisation.

Les  produits  sont  assemblés  sans  défaut  et  prêts  à  l'emploi.

assemblé.
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Remarques :
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Remarques :
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Sentez­vous  comme  chez  vous

Votre  revendeur  Reflexa :

80
00

0x
xx

x/
04

.2
01

8 
 

So
us

  
ré

se
rv

e 
 

de
  

m
od

ifi
ca

tio
ns

  
te

ch
ni

qu
es

.  
Le

s 
 

va
ria

tio
ns

  
de

  
co

ul
eu

rs
  

so
nt

  
du

es
  

à 
 

la
  

te
ch

no
lo

gi
e 

 
d'

im
pr

es
si

on
.  

N
ou

s 
 

dé
cl

in
on

s 
 

to
ut

e 
 

re
sp

on
sa

bi
lit

é 
 

en
  

ca
s 

 
d'

er
re

ur
s 

 
d'

im
pr

es
si

on
.

Machine Translated by Google


